DE - Sicherheitshinweise / EN * Safety notes / FR ¢ Consignes de sécurité / ES ° Instrucciones de seguridad / IT ¢ Istruzioni di sicurezza / BU * UHcTpykuumn 3a 6e3onacHocT / CZ * Bezpecnostni pokyny / DK * Sikkerhed-
sinstruktioner / EE ¢ Ohutusjuhised / Fl * Turvallisuusohjeet / GR * Odnyieg ao@alAciag / HR ¢ Sigurnosne upute / HU ¢ Biztonsagi utasitasok / LV ¢ Drosibas instrukcijas / LT « Saugos instrukcijos / NL ¢ Veiligheidsins-
tructies / NO ¢ Sikkerhetsinstruksjoner / PL ¢ Instrukcje bezpieczenstwa / PT ¢ Instrugdes de seguranga / RO ¢ Instructiuni de siguranta / SE  Sékerhetsinstruktioner / SK « Bezpe¢nostné pokyny / Sl * Varnostna navodila

DE - Verletzungsgefahr: Werkzeug nur fir den vorgesehenen Verwendungszweck und nur fiir passende Gewinde einsetzen. Auf einen korrekten Sitz der Montagehilfe achten, um Beschadigungen zu verhindern. Handschuhe und
Sicherheitsschuhe tragen, um Verletzungen durch herunterfallende Rader zu vermeiden.

EN - Risk of injury: Only use the tool for its intended purpose and only for suitable threads. Ensure that the mounting aid is correctly seated to prevent damage. Wear gloves and safety shoes to prevent injuries from falling wheels.

FR - Risque de blessure : utiliser I‘outil uniguement pour l‘'usage prévu et pour des filetages adaptés. Veiller a ce que I‘aide au montage soit correctement positionnée afin d'éviter tout dommage. Porter des gants et des chaussures
de sécurité afin d‘éviter les blessures dues a la chute des roues.

ES - Riesgo de lesiones: Utilice la herramienta unicamente para el fin previsto y sélo para roscas adecuadas. Asegurese de que la ayuda de instalacion esta correctamente asentada para evitar dafos. Utilice guantes y calzado de
seguridad para evitar lesiones por la caida de las ruedas.

IT « Rischio di lesioni: utilizzare I'utensile solo per lo scopo previsto e solo per filettature adeguate. Assicurarsi che I‘ausilio di installazione sia correttamente posizionato per evitare danni. Indossare guanti e scarpe di sicurezza per
evitare lesioni dovute alla caduta delle ruote.

BU - Puck oT HapaHsiBaHe: /3nonssavite WMHCTPpYMEeHTa CaMo No npegHasHa4yeHne U camo 3a nNoaxogAln HALLKA. YBepeTe ce, Ye NOMOLLHOTO CPEACTBO 3a MOHTaX € NpaBWITHO NOCTaBeHo, 3a Aa npedoTepatuTe nospena. Hocete
pPBKaBnun 1 npegnasHu O6yBKVI, 3a [a npeforepatnuTe HapaHaBaHUA OT NMajalln Konena.

CZ - Riziko poranéni: Naradi pouzivejte pouze k uréenému ucelu a pouze pro vhodné zavity. Dbejte na spravné usazeni montazni pomucky, aby nedoslo k jejimu poskozeni. Pouzivejte ochranné rukavice a ochrannou obuyv, abyste
predesli zranéni pfi padu kolecek.

DK - Risiko for personskade: Brug kun veerktgjet til det formal, det er beregnet til, og kun til passende gevind. Serg for, at monteringshjaelpen sidder korrekt for at undga skader. Brug handsker og sikkerhedssko for at forhindre skader
fra faldende hjul.

EE - Vigastusoht: Kasutage tddriista ainult ettenahtud otstarbel ja ainult sobivate niitide jaoks. Vigastuste valtimiseks veenduge, et paigaldusabivahend oleks digesti paigutatud. Kandke kindaid ja turvakingi, et valtida kukkuvatest
ratastest tulenevaid vigastusi.

Fl - Loukkaantumisvaara: Kayta tyokalua vain sille tarkoitettuun tarkoitukseen ja vain sopiviin kierteisiin. Varmista, ettd asennustuki on oikein paikallaan vaurioiden valttamiseksi. Kayta suojakasineita ja turvakenkia putoavien pyorien
aiheuttamien vammojen valttamiseksi.

GR -« Kivduvog TpaupaTiopou: XpnGIMOTIOIEITE TO EPYAAEIO HOVO yia TOV TTPOOPICHS TOU KAl HOVO yia KaTdAAnAa vAuaTta. BeBaiwbeite 611 To BorBnua eykatdoTaong €xel TOTTOBETNBE CwOoTd yia TNV ammo@uyn ¢nuiwv. PopdTe yavTia Kai
TTATToUTOI0 OOPOAEIAg yIa va aTToQUYETE TPAUUOTIONOUG aTTd TITWON TPOXWV.

HR - Opasnost od ozljeda: Koristite alat samo za njegovu namjenu i samo za odgovarajuce navoje. Provjerite je li pomo¢ za montazu pravilno postavljena kako biste sprije€ili oSte¢enje. Nosite rukavice i sigurnosne cipele kako biste
izbjegli ozljede od pada kotaca.

HU - Sérilésveszély: A szerszamot csak rendeltetésszerlien és csak megfelel§ szalakhoz hasznalja. A sérilések elkerllése érdekében gy6z8djon meg arrdl, hogy a szerelési segédeszkoz helyesen van-e elhelyezve. Viseljen
keszty(t és biztonsagi cip6t a leesé kerekek okozta sérilések elkerulése érdekében.

LV - Traumu risks: Darbariku izmantojiet tikai paredzétajam mérkim un tikai piemérotiem diegiem. Parliecinieties, ka montazas paligierice ir pareizi ievietota, lai novérstu bojajumus. Valkajiet cimdus un valkgjiet aizsargapavus, lai
izvairitos no traumam, ko rada kritosi riteni.

LT - Susizalojimo rizika: Naudokite jrankj tik pagal paskirtj ir tik tinkamiems sriegiams. UZtikrinkite, kad montavimo pagalbiné priemoné bty tinkamai uzdéta, kad baty iSvengta pazeidimy. Dévékite pirstines ir avékite apsauginius
batus, kad iSvengtuméte suzalojimy dél krentanciy ratuky.

NL - Risico op letsel: Gebruik het gereedschap alleen voor het beoogde doel en alleen voor geschikt schroefdraad. Zorg ervoor dat het installatiehulpmiddel correct is geplaatst om schade te voorkomen. Draag handschoenen en
veiligheidsschoenen om letsel door vallende wielen te voorkomen.

NO - Fare for personskade: Bruk kun verktgyet til det tiltenkte formalet og kun til egnede gjenger. Serg for at monteringshjelpen sitter riktig pa plass for & unnga skader. Bruk hansker og vernesko for & unngé skader fra hjul som faller
ned.

PL « Ryzyko obrazen: Uzywac¢ narzedzia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i tylko do odpowiednich gwintéw. Upewnic sig, ze narzedzie montazowe jest prawidtowo osadzone, aby zapobiec jego uszkodzeniu. Nosi¢ rekawice
i obuwie ochronne, aby zapobiec obrazeniom spowodowanym przez spadajgce tarcze.

PT * Risco de ferimentos: Utilize a ferramenta apenas para o fim a que se destina e apenas para roscas adequadas. Certifique-se de que o auxiliar de instalagéo esta corretamente encaixado para evitar danos. Utilize luvas e calga-
do de seguranca para evitar ferimentos provocados pela queda de rodas.

RO - Risc de ranire: Utilizati unealta numai in scopul pentru care a fost proiectata si numai pentru filete adecvate. Asigurati-va ca ajutorul de instalare este asezat corect pentru a preveni deteriorarea. Purtati manusi si pantofi de
siguranta pentru a preveni ranile cauzate de caderea rotilor.

SE - Risk for personskador: Anvand endast verktyget for avsett andamal och endast for lampliga gangor. Se till att installationshjalpmediet sitter korrekt for att forhindra skador. Anvand handskar och skyddsskor for att forhindra ska-
dor fran fallande hjul.

SK + Riziko poranenia: Naradie pouzivajte len na ur¢eny Uc€el a len na vhodné zavity. Uistite sa, ze montazna pomdcka je spravne nasadena, aby ste zabranili poSkodeniu. Pouzivajte ochranné rukavice a ochrannu obuy, aby ste
zabranili poraneniam spésobenym padajucimi kolieskami.

Sl Nevarnost poskodb: Orodje uporabljajte le za predvideni namen in le za primerne niti. Zagotovite, da je pripomoc¢ek za vgradnjo pravilno namescen, da preprecite poskodbe. Nosite zas€itne rokavice in zascitne Cevlje, da
preprecite poskodbe zaradi padajocih kolesc.
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